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Såmedikki  ja  Romssa suohkana gaskasaä ovttasbargoäiehtadus

Sépmelaééat leat Ieama§ oassin Romssa servvodaga historjjås jahkeéudiid åigge, ja ovdalaä

åigge eandalii ealähusaid nugo boazodoalu, guolästeami ja bivddu, dällodoalu ja

gåvppaäeami bokte.  Romsa  lea däl  maid  guovddåä såmi kultur- ja måhttogävpot, ja maiddåi

ollu sämi studeanttaid studerengévpot.  Romssa  sämi älbmot ja beroätupmi såmegillii ja sämi

kultuvrii lassäna, ja  Romsa  lea dél dat suohkan mas leat eanemus olbmot registrerejuvvon

Såmedikki jienastuslohkui. Dat  dahkå ahte Romssas  lea erenoamäé sajädat dan dehålaå

barggus  åimmahuääat  ja ovdénahttit såmegiela ja sämi kultuvrra gävpotservvodagain ja

davviguovlluin.

1 äiehtadusa birra

1.1. Dét ovttasbargoäiehtadus lea  joatkka  Sdmedikkija Romssa  suohkana  gaskasas'

ovttasbargos'iehtadusas, mii vuolléiééllojuvvui golggotmånu 8. b. 2013.

1.2.  Ovttasbargoäiehtadus vuodduduvvå  oktasaä  servvodatdoaimmaide maid vuoddun lea

Vuoddoléhka § 108, mas daddjo ahte ståhta eisevälddit  galget  Iåhöit dili nu ahte såmi ålbmot

sähttä ovddidit  giela, kultuvrra ja serwodateallima, ja ILO-konvenåuvdna nr. 169

eamiålbmogiid ja  äearddalaä  ålbmogiid hårréi ieåmearrideaddji riikkain, maid Norga ratifiserii

jagi1990.

1.3.  §iehtadus deattuha ovttasbarggu dan vuodul go Romsa lea ärvaluvvon sämi

giellahälddaåanguovllu stuorragävpotsuohkanin, gif. NA'å 2016:18 Väibmogiella. Dés Euvvot

erenoamåä geatnegasvuodat ja vejolaävuodat goappaäat äiehtadusbealläi.

1.4.  Ovttasbargu dän äiehtadusa bokte lea eaktodéhtolaä guovtti dässeårvosaå

äiehtadusbeali gaskka. åiehtadus ii eastte ovttasbargguid mat eai namuhuvvo teavsttas.

2  Ulbmil

§iehtadusa ulbmilin lea léhéit dili geatnegahtton ovttasbargui gåhttet ja ovddidit sämi  giela,

kultuvrra ja servvodaga buot Romssa servvodaga osiin. Déinna §iehtadusain §iehtadusbealit

åigot:

2.1.  Ovttasbargat nu ahte Romsa §atta§ii sämi ålbmogii buorre åssan-, bajåsäaddan-,

skuvlen-, bargo- ja oassélastinbéikin.



2.2.  Ovddidit olbmuid gaskasa§ désseärvvu ja garvit vealaheami. Mii eat dohkket såmiid

cielaheami, ja  da'n  äiehtadusa bokte mii åigut ovttasbargat  oaiäut  doaibmabijuid mat

nannejit oainnusmahttima ja mähtu sämi historjjås ja déla'äiggis, ja mat nannejit sämi giela ja

kultuvrra dehålaå ja aktiivvalaå oassin Romssa servvodagas. Såmediggi veahkeha Romssa

suohkana «Doarvåidål» éuovvuleamis nu, ahte réhkaduvvo oahpahusdagus skuvllas eastin

dihtii sémiid cielaheami.

2.3.  Ovttasbargat nu ahte Romsa äaddä stuorragävpotsuohkanin såmi

giellahälddaäanguovllus NÅå 2016:18 Våibmogiella mielde.

2.4.  Ovttasbargat ealéskahttit sémegiela ja nannet sémi kultuvrra mearrasémi guovlluin.

2.5.  Nannet ovttasbarggu das ahte Romsa lea mähtto- ja kulturgåvpot, ja dehålaä guovddåä

sämi gielas, historjjås, déidagis ja kultuvrras, ja eamiélbmotgévpot davviguovlluin.

3 Oktasaå ovttasbargosuorggit

Dåt ovttasbargoäiehtadus fätmmasta éuovvovaä  oktasaä  ovttasbargosurggiid:

3.1. Suohkanlaä pla'nat

Sémi ålbmot ja sämi giella ja kultuvra leat deha’la§ resurssat Romssa servvodahkii.

Ovttasbargoéiehtadus lea mielde Romssa suohkana strategiijain das ahte lea rabas, girjås ja

årvvas servvodat, ja galgä sihkkarastit såmi mielvéikkuheami pläna- ja servvodatovdäneamis.

Dan, mas lea våikkuhanvuoibmi sémi gillii ja kultuvrii, galgä  éimmahuääat  ja integreret

suohkanlaå pla'naide ja strategiijadokumeanttaide. Galgä Iåhöit dili nu ahte Såmediggi ja sämi

organisaäuvnnat/birrasat leat érrat mielde plénaproseassain ja  oiiot  vejola§vuoda

aktiivvalaééat våikkuhit das mii lea relevänta.

Romssa suohkan geatnegahttojuvvo plånemis sihkkarastit såmi kultuvrra,

ealåhusdoaibmama ja servvodateallima Iuondduvuodu.

3.2. Måhttu  ja  diehtojuohkin

§iehtadusbeliin lea oktasa§ ovddasvéstédus das, ahte Romssa suohkana élbmogis lea diehtu

ja mähttu sämi gaialdagain, ja ahte  oiiot  buori diehtojuohkima bélvalusain nugo sämi

ménäidgårdefålaldagas, såmegiel  oahpahusa  rivttiin, såmegielat  fålaldagain,

doarjjaortnegiin, stipeandaortnegiin, ja plånain ja doaibmabijuin såmegielas, oahpahusas,

kultuvrras ja ealähuseallimis. åiehtadusbealit äigot maiddäi ovttasbargat ahte eanet

diehtojuohkin fällojuvvo sämegillii.

3.3. Gåisi giellaguovddåä

Såmediggi ja  Romssa  suohkan äiguba veahkehit ja ovttasbargat ovddidit Gåisi

giellaguovddåia aktiivvalaä méhttoguovddéiin ja ovttasbargoguoibmin sémi giela ja

kultuvrra härråi Romssa regiovnnas.



3.4. Sa’mi  béikenamat

§iehtadusbealit jotket ovttasbarggu das ahte sémi béikenamat galbejuvvojit ja almmolaééat

geavahuvvojit Romssas. Dat guoskå sihke kårtanamaid, båikkiid ja giliid namaid, suohkanlaå

rusttegiid namaid, ja ahte suohkannamma Romssa suohkan  geavahuvvo.

3.5. Mearrasa'mi  giella, kultuvra  ja  ealåhus

åiehtadusbealit ovttasbarget ovddidit mearrasämi giela, kultuvrra, historjjé ja kulturmuittuid

Moskavuonas ja earå guovlluin gos lea mearrasémi élbmot. Moskavuonas lea sévaldat

äsahit ovttasbarggu Géisi giellaguovddäiiin, sa'mi servviiguin, skuvllain, girjeräjuin ja  earé

båikkälaä  aktevrraiguin.  Lea ha'llu movttiidahttit ésahit ja ovdånahttit årbevirolaä ja odda

guolästan-, eanandoallo-, kultur-ja mätkeeallinealähusaid mat ovttasdoibmet  mearrasåmi

kultuvrrain ja vuhtiiväldet Iuonddu ja  olgunastineallima.

3.6.  Månåt ja  nuorat

åiehtadusbealit  Ieaba  ovttaoaivilis das, ahte buvttihit buriid bajäsäaddandiliid ménäide ja

nuoraide, ja häliidit ovttasbargat ovddidit doaibmabijuid, proäeavttaid ja aktivitehtaid

maidda fåtmmasta ménåid ja  nuoraid.  Jurddan lea ovttasbargat nu, ahte såmi mänétja

nuorat oäiot  fålaldagaid  nugo kultur- ja friddjaäigedoaimmaid mat éimmahuääet såmegiela

ja såmi kulturperspektiivva, ja mii movttiidahtta’ fidnohutkama såmi nuoraid  gaskka.

åiehtadusbealit åigot deattuhit månåid ja nuoraid  mielvåikkuheami.

3.7. Ma'nåidga'rddit

Såmegielat månäidga'rdefélaldat lea dehéleamos ovttaskas doaibmabidju sihkkarastit eanet

sämegiela  geavaheddjiid.  Manimuä jagiid lea lassénan beroätupmi sémi mänäidgérdåi

Romssas.  Romssa suohkan fällä sämegielat månäidgårdefélaldaga buot såmi mänäide geaid

våhnemat sévvet  dan.  Såmegielat mänäidgårdefålaldahkii gullet såmegielat mänåidgärddit

dahje  sémi ossodagat dåru ménéidgérddiin.

3.7.1.  Romssa suohkan ja Sämediggi  ovttasbargaba  månéidgårdesadjedéhkädusain.

Déhkédus  galgä  sihkkarastit  ahte  Romssa suohkanis lea doarväi kapasitehta såmi

mänäidgärdesajiid däfus ossodagain dahje sierra  månäidgårddis.

3.7.2.  §iehtadusbealis ovttasbarget viidäseappo ovdänahttit buori ja heivehuvvon sämi

mänéidgårdefa'laldaga buot sämi ménéide, gå. NÅö 2016:18  «Väibmogiella». Såmi

mänéidgärdefålaldat ferte jodihuvvot  nana  giellamodeallaid vuodul ja  ahte  leat sämegielat

bargit. Romssa  suohkan galgä veahkkin ovdänahttit  sämi mdndidgdrdepedagogihka  ja  sdmi

kultuvrra  mas  sdmi ärvvut gielas, Iuonddus  ja  drbediedus deattuhuvvojit.

3.7.3.  Romssa suohkanis  galgä  leat buorre digitéla diehtojuohkin sämi

månäidgérdefålaldagas sämi våhnemiidda ja sin  ma'nåide.

3.7.4.  Sémediggi juolluda doarjaga månåidgårddiide mat féllet sämi mänéidgérdefälaldaga,

ja såmi proäeavttaide Romssa  suohkanis.



3.7.5.  §iehtadusbealit ovttasbarget ahte ménéidgérdebargiin Ioktejuvvo måhttu såmi gielas,

kultuvrras ja pedagogihkas mänéidgérdeléga ja gustovaå rémmapléna vuodul. Sémediggi ja

nationäla eisevélddit leat ovttas håbmen rämmapläna ja earé nationåla Iäidestusaid suorggis.

Romssa suohkan addå ååååigullevaä bargiide vejolaävuoda oassålastit Såmedikki

méhttoloktenfälaldahkii, nu mo seminäraide ja konferénssaide.

3.7.6.  Sämi månéidgärdefålaldagas lea mearrideaddjin ahte rekrutterejuvvojit bargit geain

lea måhttu sémegielas, muhto Romssa sämi månåidgärdefålaldagaide lea guhkit éigge

Ieama§ våttis rekrutteret sämegielat bargiid geain lea rievttes gelbbolaévuohta. Sémediggi ja

Romssa suohkan galgaba ovttasbargat ie§gudetge movttiidahttindoaibmabijuid bokte

rekrutteret ja bisuhit bargiid geain lea såmegielmåhttu.

3.7.7.  Lea éigumuä ovttasrådiid sihkkarastit ahte sirdin ménåidgärddis skuvlii lea buorre,

Romssa suohkana «Rutine for overganger i opplæringsløpet» vuodul.

3.8. Skuvllat

Romssa suohkan fållä  oahpahusa  sämegielas ja såmegillii såmi ohppiide vuoddoskuvllas,

gustovaä  léhkanjuolggadusaid  vuodul. Sémi ménéiguin oaivvilduvvojit mänåt geaid våhnemat

såhttet (':älihuvvot såmi jienastuslohkui, vrd. såmeläga  §  2-6.  Romssa  suohkanis lea

äsahuvvon oahpahusfälaldat såmegielas ja sämegillii, ja suohkanis lea formélala§

ovddasvåstådus  oahpahusa  organiseremis vuoddoskuvllas. Vuolggasadjin lea ahte sämi

oahpahus  galgä  lågiduvvot béikkis. Jus ii leat vejolaä oaäut doarvåi sämegiel oahpaheddjiid

dasa  ahte séhttet féllat oahpahusa bäikkis, de galgä  Romssa  suohkan Iähäit dili digitåla

gåiddusoahpahussii.

3.8.1.  Mihttomearrin lea oééodit eanet ohppiid geain lea sémegiela oahpahus. Dan

oktavuodas lea  dehélaé  doaibmabidju buorre diehtojuohkin ovddasteddjiide ja ohppiide vrd.

hélddahusléga § 11.

3.8.2.  Gievrras giellamodealla lea dehälaå vai oahppit §addet ménggagielagin. Dan

oktavuodas galgå  Romssa  suohkan ovttasra’diid Sémedikkiin ovdénahttit fälaldaga gievrras

giellamodealIa-rämmaid siskkobealde, hospiterenortnegiid ja giellaéoahkkanemiid bokte.

Ulbmiljoavkkus leat oahppit geain lea sämegiella 1 ja sémegiella 2 -oahpahus.

3.8.3.  §iehtadusbealit dovddahit ahte sémi oahppit  galget oaiiut  dässeårvosaå

oahpahusfälaldaga, ja  ahte  sämegiela oahpahus lea ovttadåssåsaä vuoddoskuvlla earä

oahpahusain. Maiddåi ollislaä såmegieloahpahusfålaldaga sihkkarastin 1.-10. ceahkkäi ferte

deattuhuvvot. Dan oktavuodas lea dehälaä sihkkarastit ahte sirdin cehkiid gaskkas skuvllas

lea buorre, Romssa  suohkana  «Rutine for overganger i opplæringsløpet» vuodul.  Galgé

maiddéi erenoaméiit fokuserejuvvot dasa ahte nuoraidskuvlla dåsis galggaäedje lassänit

oahppit sämegiela oahpahusas.



3.8.4.  Mihttomearrin lea ahte buot vuoddoskuvlaoahppit Romssas håhket alcceseaset

vuoddomähtu såmi diliid birra, gustovaä oahppoplénabuktosa vuodul. Sémediggi  galgä  dan

oktavuodas veahkehit  Romssa  suohkana  fållamis  buot vuoddoskuvlaohppiide digitéla

bdikkdla§  méhttopéhka mii guoskå såmi eallinvuohkäi, historjåi ja kultuvrii. Dét

måhttopéhkka galgå speadjalastit béikkålaä sémi diliid ieägudetge fågaid gustovaä

oahppoplänaid sämi sisdoalu vuodul. Dakkär digitäla bäikkélaä méhttopéhka ovdänahttima

va'ra's, ärvvoätallojuvvo älggahit ovttasbarggu UiT Norgga ärktalaä universitehtain.

3.8.5.  Romssa suohkan fällä éäääiguoskevaä bargiide, geain lea ovddasvéstédus sémi

oahpahusas, vejolaävuoda oassélastit Sémedikki méhttoloktenfélaldagaide sa’mi féttéin.

Sämedikkis lea doarjjaortnet proäeavttaid vårås mat ovddidit sa’mi ärbevirolaä mähtu

vuoddoskuvllas.

3.8.6.  Rekrutteret bargiid geain lea sämegielgelbbolaåvuohta, lea mearrideaddjin sémi

oahpahussii, muhto dål lea guhkä  Ieamaä  vättis rekrutteret doarväi sémegielat bargiid geain

lea rievttes gelbbolaävuohta oahpahit sémegiela ja sémegillii. Sémediggi galgä Romssa

suohkanii veahkkin rekrutteret ja bisuhit bargiid geain lea sémegielgelbbolaévuohta sämi

oahpahusas  ieägudetlégan movttiidahttindoaimmaiguin.

3.9. Såmi kulturhistorja' ja  kulturmuittut

åiehtadusbealit éigot ovttasbargat Romssa båikkälaä sämi kulturårbbi dokumenteremiin,

seailluhemiin, gaskkustemiin ja öalmmustahttimiin. Dån  galget  fuolahit earret earä  suohkana

kulturmuitopläna ja dan äuovvuleami vuodul. Lea dehéla§ gaskkustit dan oktavuoda mii otné

såmi kulturmuittuid ja dan kulturhistorjjé maid dat ovddastit gaskkas lea eanet olbmuide ja

maiddéi skuvlaohppiide.

§iehtadusbealit åigot ovttasbargat Sélaäväkki ja Rävdnjemuotkki sémi kulturmuittuid

seailluhemiin ja gaskkustemiin éigodagas 2021—2024. Sélaävékkis ja Rävdnjemuotkki

kulturmuittut heivejit bures go åigu gaskkustit sémi ja nationéla historjjä olu olbmuide, ja

maiddåi oahpahusas.

3.10.  Da'idda ja  kultuvra

Olu sémi déiddérat orrot ja doaimmahit bargguideaset Romssas, ja leat aktiivvalaä dåidda- ja

kultureallimis oassin. Dat dahké Romssa oddaéigésaé ja ménggabealat sämi däidda- ja

kulturguovddéiin davviguovlluin. Såmi identitehta nannejuvvo go odda ja a'rbevirolaé sémi

kulturovdanbuktimat ovddiduvvojit. Dat duddjo buori vuodu, ja movttiidahttä séméstit ja

oahppat sémegiela. §iehtadusbealit éigot ovttasbargat Romssa sémi dåidaga ja kultuvrra

nannemiin. Dés såhttå namuhit:

.  Sémi vahkku guovvamånus ja dat ollu festivélat mat légiduvvojit Romssas miehtä jagi,

main leat  såmi  musihkka, dåidda, filmmat, girjjälaävuohta.

.  Fätmmastit såmi däiddäriid ja éngiruäåat  oaiäut  såmi däidaga almmolaävuhtii ja

suohkanvisttiide.



.  Kultuvrralaä våzzinsoabbi — ovdänahttit ja buvttadit sämi  dåidda- ja kulturfélaldagaid

boarrésiidda.

.  Kultuvrralaå skuvlalévka buot vuoddoskuvlla ménåide ja nuoraide Romssas.

.  Viidäseappo ovdénahttit buori girjeréjusfélaldaga, mas lea sémi girjjélaévuohta ja

kulturhistorjä, aktiivvalaä gaskkustemiin véldogirjerädjosis, girjebusses, filiälas

Moskaluovttas ja skuvlagirjeräjusortnegis.

3.11 Sa’mi viessu Romssas

§iehtadusbealit åigot såmi servviiguin ja  earé  aktevrraiguin  ovttasbargat  sämi viesu

a'sahemiin Romsii, ja råhkadit aktiivvalaä  arena  sémegiela, da'idaga, kultuvrra, servvodaga ja

ealähusa vérås davviregiovnnas. Dét lea dehälaä  oassi  Romssas ärktalaä oaivegåvpogin. Jagi

2021 ja das ovddas guvlui lea jurddan öuovvulit proäeavtta  maid  såmi organisaäuvnnat, mat

barget sémi viesu sisdoaluin, leat a'sahan. Jurddan lea maid geahééat vejolaévuodaid bidjat

Géidi giellaguovdda’ia ja Romssa däiddahälla  seamma  viståi. äiehtadusbealit åigot éuovvulit

initiatiivva ja  oiäot  dadistaga dieduid proäeavtta ovdäneamis. åiehtadusbealit åigot ovttas

Romssa ja Finnmärkku fylkkasuohkaniin ja namuhuvvon proäeavttaiguin/aktevrraiguin

veahkkin sihkkarastit  Romssa  såmi viesu Iokälaid ja doaimma ruhtadeami.

3.12. Dearwaévuohta  ja  fuolahus

Fuolahan dihtii buori gulahallama, kultuvrralaä åddejumi ja dehälaä därbbuid

sémegielagiidda buot ahkemuttuin a'iguba §iehtadusbealit ovttasbargat giella- ja

kulturskuvlejumi härråi dearvvaävuodasuorggis ja månäid- ja bearaäossodagas.

3.13. Eala’husat

Boazodoallu, guolästeapmi, eanandoallu, métkeealåhus ja kulturealåhusat leat dat

dehåleamos ealähusat mat leat guovddäiis sämi ässiide ja mat åimmahuääet såmi kultuvrra.

Mätkeealåhus ja kulturealähusat sturrot Romssas. åiehtadusbealit häliidit ovttasbarggus

kulturealåhusaktevrraiguin, gudet gaskkustit sämi déidaga ja kultuvrra, Iéhöit dili nu ahte

sämi kultuvra ovdanbuktojuvvo årvvusadnojuvvon vugiin. Mii sävvat ealåhusovdånahttima

mii ovddida sämi kulturärbbi, autenttalaä kultuvrra, ärbevieruid ja erenoaméåvuoda.  Dasa

gulla' mearrasämi kultuvra mii lea éatnagasas turismii, åinnas ovttas eanandoaluin,

guoléstemiin ja olgunastineallimiin.

åiehtadusbealit åiguba Iähéit dili nu, ahte lea buorre dialoga ja ovdéneapmi boazoealéhusas,

ja sävvaba sihkkarastit ahte ealåhusas  leat  einnostahtti rämmat ovdénit. Boazodoalu

guohtunareälat leat dåvjé  garra  deattu vuolde guovlluin mat leat gåvpogiid  Iahka, go doppe

leat ollu olmmoålaå aktivitehtat ja go gåvpogat sturrot. Dét ferte fuolahuvvot nu ahte

areålageavaheamis leat buorit plänenproseassat.

3.14. Rekrutteren  ja  oahpahus

§iehtadusbeliin lea  oktasaä  ovddasvästädus rekrutteret ja skuvlet eanet fågabargiid geain lea

såmegielméhttu. Måhttu sémi  gielas  ja kultuvrras  galgä  leat  oassin suohkana  méhttoplånain

ja deattuhuvvot virgåibidjamis dalle go leat erenoaméé därbbut.



4  Cuowuleapmi

4.1.  §iehtadusa éuovvuleapmi galgå déhpähuvvat nu, ahte Ia'giduvvo ålbmotöoahkkin a'lggus

jagi. Politihkalaé éoahkkin  galgä  éadahuvvot giddat ja hélddahuslaä fégaéoahkkin fas éakéat.

4.2 Dän ovttasbargoäiehtadusa éuovvuleapmi vuhtiivåldojuvvo nu, ahte häbmejuvvo oktasa§

doaibmaprogrémma Romssa suohkanii ja Såmediggäi mas barggut konkretiserejuvvojit ja

vuoruhuvvojit olémuttolaä resurssaid ja öadahanvejolaåvuodaid mielde (':uovvovaå njealji jagi

éigge.

4.3. Oktasaä  fägalaä bargojoavku, mas leat fågaolbmot Såmedikkis ja Romssa suohkanis,

håbme doaibmaprogrämma. Sii fuolahit maiddäi oktavuoda oahpahus-, dearvvaåvuoda-,

kultur- ealåhus ja plånensuorggi fégaolbmuiguin. Bargojoavkkus Ieat unnimustå guokte

jahkäsaä  ahkkima mas geahéadit (':uovvuleami ja ståhtusa.

4.5.  Såmedikki ja  Romssa suohkana  politihkalaä jodiheaddjit éoahkkinastet jahkäsaöäat.

Sémedikkis lea ovddasvéstédus bovdet éoahkkimii.

4.6.  Suohkanstivra ja Sémediggi  oiiot  jahkésaééat dieduid oktasa§ raporttas §iehtadusa

barggu ja öuovvuleami birra. Romssa suohkanis lea ovddasvéstédus éuovvulit.

5 Dohka’la§vuohta

5.1.  §iehtadus lea gustova§ das réjes go goappa§at §iehtadusbealit Ieaba vuolléiééllén

dårbbaälaä  politihkalaä giedahallama mannel.

5.2.  Rievdadusaid såhttå evttohit goas beare ja dat vuhtiivåldojuvvojit åiehtadallamiin mas

äiehtadusbealit bohtet ovttaoaivilvuhtii. åiehtadusbealit såhttiba cealkit  eret  äiehtadusa 6

månu eretcealkinåiggiin.

5.3.  Dét äiehtadus vuolléiöällojuvvo guovtti géhppälagas, mas äiehtadusbealit  oaiiuba

goabbåge vuollåiäållojuvvon gähppälaga.

Kåråäjohka 18.06.2021
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Q SÅMEDIGGI Tromsø
SAMETINGET kommune

Avtale om samarbeid mellom Sametinget og Tromsø kommune

Samer har preget Tromsøsamfunnets historie gjennom århundrer, tidligere særlig tilknyttet

næringer som reindrift, fiske og fangst, husdyrhold og handel. ldag er Tromsø også en

sentral samisk kultur- og kunnskapsby, og vertskapsby for et stort antall samiske studenter.

Den samiske befolkningen i Tromsø og interessen for samisk språk og kultur er økende, og

Tromsø er nå den kommunen med flest innbyggere registrert  i  Sametingets valgmanntall.

Dette gjør at Tromsø  i  dag er i en særstilling i  det viktige arbeidet for å ivareta og

videreutvikle samisk språk og kultur  i  bysamfunn og i nordområdene.

1 Om avtalen

1.1. Denne samarbeidsavtalen er en videreføring av Avtale om samarbeid mellom

Sametinget og Tromsø kommune, underskrevet 8. oktober 2013.

1.2.  Samarbeidsavtalen baserer seg på felles samfunnsoppgaver med utgangspunkt i

Grunnloven  §  108 som sier at statens myndigheter  skal  legge til rette for at samer kan

utvikle samisk språk, kultur og samfunnsliv, og ILO—konvensjonen nr. 169 om urfolk og

stammefolk  i  selvstendige stater som Norge ratifiserte i 1990.

1.3. Avtalen vektlegger samarbeidet som følger av at Tromsø er foreslått som en

storbykommune innenfor samisk språkforvaltningsområde jf. NOU 2016:18 Hjertespråket.

Av dette følger særlige forpliktelser og muligheter for begge parter.

1.4. Samarbeidet gjennom denne avtalen skjer på frivillig basis mellom to likeverdige parter.

Avtalen er ikke til hinder for samarbeid som ikke er nevnt i teksten.

2  Formål

Avtalens formål er å legge til rette for et forpliktende samarbeid for å bevare og utvikle

samisk språk og kultur og samfunn i alle deler av Tromsøsamfunnet. Med denne avtalen vil

partene:

2.1. Samarbeide for å gjøre Tromsø til et godt sted å bo, vokse opp, utdanne seg, arbeide og

delta for den samiske befolkningen.



2.2.  Fremme likeverd mellom mennesker og unngå diskriminering. Vi vil ikke akseptere

samehets, og gjennom denne avtalen vil vi samarbeide om tiltak som gir sterkere synlighet

og kunnskap om samisk historie og samtid, og som styrker samisk språk og kultur som en

viktig og aktiv del av Tromsøsamfunnet. Sametinget vil bistå Tromsø kommune til oppfølging

av «Doarvaidal» ved at det lages et undervisningsopplegg i skolen for å hindre samehets.

2.3.  Samarbeide for å gjøre Tromsø til storbykommune innenfor samisk

språkforvaltningsområde ihht NOU  2016:18 Hjertespråket.2.4.  Samarbeide om å revitalisere

samisk språk og styrke samisk kultur i sjøsamiske områder.

2.5.  Styrke samarbeidet om Tromsø som kompetanse- og kulturby og viktig senter innenfor

samisk språk, historie, kunst og kultur og urfolksby i nordområdene.

3  Felles samarbeidssområder

Denne samarbeidsavtalen omfatter følgende felles samarbeidsområder:

3.1.  Kommunale planer

Den samiske befolkningen og samisk språk og kultur er viktige ressurser for

Tromsøsamfunnet. Samarbeidsavtalen inngår i Tromsø kommunes strategier for å være et

åpent, mangfoldig og raust samfunn, og skal sikre samisk medvirkning på plan- og

samfunnsutviklingen. Det som har innflytelse på samisk språk og kultur skal ivaretas og

integreres  i  kommunale planer og strategidokumenter. Det skal tilrettelegges for at

Sametinget og samiske organisasjoner/miljøer kommer tidlig inn i planprosesser og får

mulighet til aktiv medvirkning der det er relevant.

Tromsø kommune plikter i sin planlegging å sikre naturgrunnlaget for samisk kultur,

næringsutøvelse og samfunnsliv.

3.2.  Kunnskap og informasjon

Partene har et felles ansvar for at befolkningen i Tromsø kommune er orientert og har

kunnskaper om samiske spørsmål, og at de får god informasjon om tjenester som samisk

barnehagetilbud, rett til samisk språkopplæring, samiskspråklige tilbud, tilskuddsordninger,

stipendordninger samt planer og tiltak innen samisk språk, opplæring, kultur og næringsliv.

Videre vil partene samarbeide om at en større andel informasjon også kan gis på samisk.

3.3.  Gåisi gieIIaguovddåä/språksenter

Sametinget og Tromsø kommune vil bidra og samarbeide om å utvikle Gåisi

giellaguovddåä/språksenter som aktivt kompetansesenter og samarbeidspartner for samisk

språk og kultur i Tromsøregionen.

3.4.  Samiske stedsnavn

Partene vil fortsette samarbeidet om samiske stedsnavn til skilting og offentlig bruk i

Tromsø. Det gjelder navn på kartet, steder og bygder, på kommunale anlegg og bruk av

kommunenavnet, Romssa suohkan.



3.5.  Sjøsamisk språk, kultur og næring

Partene vil samarbeide om å fremme Sjøsamisk språk, kultur, historie og kulturminner i

Ullsfjorden og andre områder med Sjøsamisk befolkning. l Ullsfjorden ønsker en å etablere et

samarbeid med Gåisi giellaguovddaä/språksenter, samiske foreninger, skolen, biblioteket og

andre lokale aktører. En vil stimulere etablering og utvikling av tradisjonelle og nye næringer

innenfor fiske, jordbruk, kultur og reiseliv  i  samspill med Sjøsamisk kultur og med hensyn til

natur og friluftsliv.

3.6.  Barn og unge

Partene er enige om å skape gode oppvekstkår for samiske barn og ungdom, og vil

samarbeide om utviklingen av tiltak, prosjekter og aktiviteter der barn og unge er involvert.

En vil samarbeide for at samiske barn og unge får tilbud om kultur— og fritidsaktiviteter som

ivaretar samisk språk og kulturperspektiv, og som stimulerer til entreprenørskap blant

samisk ungdom. Partene vil vektlegge barn og unges medvirkning.

3.7.  Barnehager

Samiskspråklig barnehagetilbud er det viktigste enkelttiltaket for å sikre flere samiske

språkbrukere. Det har de siste årene vært en økende interesse for samisk barnehage i

Tromsø. Tromsø kommune tilbyr et samiskspråklig barnehagetilbud til alle samiske barn der

foreldrene ønsker det. Et samiskspråklig barnehagetilbud består av samiskspråklige

barnehager eller samiske avdelinger i norske barnehager.

3.7.1.  Tromsø kommune og Sametinget skal samarbeide om en barnehageplassgaranti.

Garantien skal sikre at Tromsø kommune har tilstrekkelig kapasitet på samiske

barnehageplasser i avdeling eller i egen samisk barnehage

3.7.2.  Partene vil samarbeide om å videreutvikle et godt tilrettelagt samisk barnehagetilbud

til alle samiske barn jfr. NOU 2016:18 «Hjertespråket». Det samiske barnehagetilbudet må

driftes etter sterke språkmodeller, med samiskspråklig personell. Tromsø kommune skal

bidra til å utvikle samisk barnehagepedagogikk og samisk kultur, med vekt på samiske

verdier knyttet til språk, natur og tradisjonskunnskap.

3.7.3.  Tromsø kommune skal ha god digital informasjon om samisk barnehagetilbud til

samiske foresatte og deres barn.

3.7.4.  Sametinget tildeler tilskudd til barnehager som gir samisk barnehagetilbud og samiske

prosjekter i Tromsø kommune.

3.7.5.  Partene vil samarbeide for at ansatte i barnehager får kompetanseheving i samisk

språk, kultur og pedagogikk i tråd med Lov om barnehager og gjeldende rammeplan.

Rammeplanen og andre nasjonale føringer på området er utarbeidet i et samarbeid mellom

Sametinget og nasjonale myndigheter. Tromsø kommune gir aktuelle ansatte mulighet til å

delta på Sametingets kompetansehevingstilbud, slik som seminarer og konferanser.



3.7.6.  Rekruttering av ansatte med samiskspråklig kompetanse er avgjørende for et samisk

barnehagetilbud, men det har over tid  vært svært vanskelig å rekruttere samiskspråklige

ansatte  med rett kompetanse til Tromsø sine samiske barnehagetilbud. Sametinget og

Tromsø kommune  skal  samarbeide om å rekruttere og beholde  ansatte  med samiskspråklig

kompetanse  i  form av ulike stimuleringstiltak.

3.7.7.  En vil samarbeide om å sikre gode overganger mellom  barnehage  og skole  i  tråd med

«Rutine for overganger  i  opplæringsløpet»  i  Tromsø kommune.

3.8.  Skoler

Tromsø kommune tilbyr opplæring i  og på samisk  i  grunnskolen til samiske elever, etter

gjeldende lovverk. Med samiske  barn  menes  barn  av foreldre som kan skrives inn  i

samemanntallet, jf. sameioven  §  2-6. Tilbud om opplæring i  og på samisk opplæring i  Tromsø

kommune er etablert, og kommunen har det formelle  ansvaret  for organisering av

opplæringen  i  grunnskolen.  Utgangspunktet  er at samisk opplæring skal  gis stedlig. Dersom

det ikke er mulig å  skaffe  samiske lærere nok til å gi stedlig undervisning skal  Tromsø

kommune legge til rette for digital fjernundervisning.

3.8.1.  Det er ei målsetting å øke andelen av elever med samisk språkopplæring. Et viktig

enkelttiltak  i  denne sammenhengen er god informasjon til foresatte og elever jf.

forvaltningsloven § 11.

3.8.2.  En sterk språkmodell er viktige for at elevene  skal  bli flerspråklige.  !  den anledning skal

Tromsø kommune  i  samarbeid med Sametinget utvikle et tilbud innenfor rammen av en

sterk  språkmodell, i  form av hospiteringsordninger og språksamlinger. Målgruppen vil være

elever med opplæring i  samisk  i  form av samisk 1og samisk 2.

3.8.3.  Partene erkjenner at samiske elever  skal  få et likeverdig opplæringstilbud, og at

samisk språkundervisning er likestilt annen undervisning i  grunnskolen. Det  skal  også være

fokus  på å sikre et helhetlig opplæringstilbud  i  samisk 1.-10.  trinn.  I den anledning er det

viktig å sikre gode overganger mellom de ulike trinnene  i  skolen  i  tråd med «Rutine for

overganger  i  opplæringsløpet»  i  Tromsø kommune. Det  skal  også være  særlig fokus  på

økning av andel elever på ungdomsskolenivå som tar samisk språkopplæring.

3.8.4.  Det er ei målsetting at alle grunnskoleelever  i  Tromsø tilegner seg grunnleggende

kunnskaper  om samiske forhold  i  tråd med gjeldende  læreplanverk. lden anledning skal

Sametinget bistå Tromsø kommune  i  arbeidet med å tilby alle elever  i  grunnskolen en digital

lokal kunnskapspakke  knyttet til samisk levesett, historie og kultur.  Denne  kunnskapspakken

skal  speile lokale samiske forhold itråd med samisk innhold  i  læreplanene for de ulike

fagene  i  gjeldene læreplan. Til  utvikling av en slik digital  lokal kunnskapspakke  vurderes

samarbeid med UiT Tromsø arktiske universitet.



3.8.5.  Tromsø kommune gir aktuelle ansatte med ansvar for samisk opplæring mulighet til å

delta på Sametingets kompetansehevingstilbud innen samiske emner. Sametinget har

tilskuddsordning for prosjekter som fremmer samisk tradisjonell kunnskap i  grunnskolen.

3.8.6.  Rekruttering av ansatte med samiskspråklig kompetanse er avgjørende for samisk

undervisning, men det har over tid vært svært vanskelig å rekruttere nok samiskspråklige

ansatte  i  Tromsø med rett kompetanse til undervisning i  og på samisk. Sametinget skal bistå

Tromsø kommune knyttet til å rekruttere og beholde ansatte med samiskspråklig

kompetanse  i  samisk opplæring i  form av ulike stimuleringstiltak.

3.9.  Samisk kulturhistorie og kulturminner

Partene vil samarbeide om dokumentasjon, bevaring, formidling og synliggjøring av den

lokale samiske kulturarven iTromsø. Dette skal bl.a. ivaretas gjennom kommunens

kulturminneplan og oppfølgingen av den. Det er viktig å formidle sammenhengen mellom

samiske kulturminner vi kan se  i  dag og den kulturhistorien de representerer til et større

publikum og til skoleelever.

Partene vil samarbeide om om skjøtsel og formidling av de samiske kulturminnene  i

Romssavåggi/Tromsdalen og Råvdnjemuotki/Finnheia  i  perioden 2021-2024. Kulturminnene

i  Romssavåggi og på Råvdnjemuotki er svært godt egnet til å formidle samisk og nasjonal

historie til et bredt publikum samt til undervisningsbruk.

3.10.  Kunst og kultur

Mange samiske kunstnere og artister bor og virker  i  Tromsø, og er en del av det aktive kunst-

og kulturlivet. Det gjør Tromsø til et moderne og mangfoldig samisk kunst- og kultursenter i

nordområdene. Gjennom å fremme nye og tradisjonelle samiske kulturuttrykk styrkes

samisk identitet. Dette danner et godt grunnlag og motivasjon for å bruke og lære seg

samisk språk. Partene vil samarbeide om å styrke samisk kunst og kultur  i  Tromsø. Her kan

nevnes:

. Samisk uke ifebruar og Tromsøs mange festivaler og kulturarrangementer gjennom hele

året som presenterer samisk musikk, kunst, film, litteratur.

. Involvere samiske kunstnere og satse på samisk kunst  i  offentlige rom og kommunale

bygg-
o  Den kulturelle spaserstokken  — utvikle og produsere tilbud til eldre innen samisk kunst og

kultur.

0 Den kulturelle skolesekken for alle grunnskolebarn og ungdom iTromsø.

. Videreutvikle et godt bibliotektilbud med samisk litteratur og kulturhistorie gjennom

aktiv formidling i  hovedbiblioteket, bokbussen, filialen  i  Lakselvbukt og

skolebibliotekordningen.

3.11Samisk hus  i  Tromsø

Partene vil samarbeide med samiske foreninger og andre aktører om å etablere et samisk



hus i Tromsø, og skape en aktiv arena for samisk språk, kunst, kultur, samfunn og næring i

nordregionen. Dette er en viktig del av Tromsø som arktisk hovedstad. En vil  i  2021 og

framover følge opp prosjektet som er etablert av samiske organisasjoner som arbeider med

innholdet  i  et samisk hus, og en vil også se på muligheter til samlokalisering med Gäisi

Giellaguovddäs/språksenter og Romsa kunsthall. Partene vil følge opp initiativet og vil bli

fortløpende orientert om framdriften i prosjektet. Partene vil sammen med Troms og

Finnmark fylkeskommune og nevnte prosjekt/aktører bidra til å sikre finansiering av lokaler

og drift av samisk hus  i  Troms¢.

3.12.  Helse og omsorg

Partene vil samarbeide om språk— og kulturopplæring for ansatte innen helse- og omsorg og

seksjon barn og familie. Dette for å ivareta god kommunikasjon, kulturell forståelse og

viktige behov i alle livsfaser for samisktalende.

3.13.  Næringer

De viktigste næringene som er sentrale for samiske innbyggere og som ivaretar samisk kultur

er reindrift, fiske og jordbruk, reiseliv og kulturnæringer. Reiseliv og kulturnæringer er

voksende næringer i Tromsø. Partene vil i samarbeid med kulturnæringsaktører som

formidler samisk kunst og kultur legge til rette for at den samiske kulturen kan presenteres

på en respektfull måte. Vi ønsker en næringsutvikling som fremmer den samiske kulturarven,

autentisk kultur, tradisjoner og særpreg. Dette inkluderer Sjøsamisk kultur knyttet til turisme

gjerne i kombinasjon med jordbruk, fiske og friluftsliv.

Partene vil legge til rette for god dialog og utvikling av reindriftsnæringen, og ønsker å sikre

at næringen har forutsigbare rammer for å utvikle seg. Reindriftas beitearealer er ofte under

sterkt press i områder i nærheten av byer på grunn av menneskelig aktivitet og byer i vekst.

Dette må ivaretas gjennom gode planprosesser for arealbruk.

3.14.  Rekruttering og opplæring

Partene har et felles ansvar for å stimulere til økt rekruttering og utdanning av fagpersonell

med samisk språkkompetanse. Kompetanse i samisk språk og kultur skal være en del av

kommunens kompetanseplaner og vektlegges ved ansettelser der det er særlige behov.

4  Oppfølging

4.1.  Oppfølgning av avtalen skal skje ved at det arrangeres folkemøte tidlig på året. Det skal

også gjennomføres politisk møte på våren og administrativt fagmøte på høsten.

4.2 Oppfølgingen av denne samarbeidsavtalen ivaretas gjennom at det utarbeides et felles

handlingsprogram for Tromsø kommune og Sametinget der oppgaver konkretiseres og

prioriteres etter tilgjengelige ressurser og muligheter for gjennomføring for de fire neste

årene.



4.3.  Handlingsprogram utarbeides av en felles faglig arbeidsgruppe bestående av

fagpersoner fra Sametinget og fra Tromsø kommune. Disse  ivaretar  også kontakten med

fagfolk innen utdanning, helse, kultur, næring og planlegging. Arbeidsgruppa har minimum

to årlige møter for å gjennomgå oppfølging og status.

4.5.  Det avholdes et årlig møte med representanter for politisk ledelse  i  Sametinget og

Tromsø kommune.  Ansvar  for innkalling: Sametinget

4.6.  Kommunestyret og Sametinget orienteres årlig i en felles rapport om arbeidet med

oppfølging av avtalen.  Ansvar  for oppfølgning: Tromsø kommune

5  Gyldighet

5.1. Avtalen gjelder fra den er underskrevet av begge parter etter nødvendig politisk

behandling.

5.2.  Endringer kan foreslås når som helst og ivaretas  gjennom forhandlinger der partene blir

enige. Avtalen kan sies opp av hver av partene med 6 måneders varsel.

5.3.  Denne  avtalen  undertegnes i to eksemplarer  hvorav  partene beholder  hvert  sitt signerte

eksemplar.

Karasjok 18.06.2021
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